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Adjective for subject - Plural ................

Adjective for 6th form Noun - Singular
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Verb Case 1: Vattamana suffix 'ti’
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

25.

26.

27.

viiliianam sambhavati - consciousness arises.

namariapam sambhavati - mind-matter arises.

salayatanam sambhavati - the six sense bases arises.

phasso sambhavati - contact arises.

vedana sambhavati - feeling arises.

tanha sambhavati - craving arises.

upadanam sambhavati - clinging arises.

bhavo sambhavati - existence (of life and volitions) arises.

jati sambhavati - rebirth arises.

jaramaranam sambhavati - decay-death arises.

samudayo hoti - appearance arises.

sankhara-nirodho hoti - Cessation of kammic volitions arises.
viiiiiana-nirodho hoti - Cessation of consciousness arises.
namariipa-nirodho hoti - Cessation of mind-matter arises.
salayatana-nirodho hoti - Cessation of six sense bases arises.
phassa-nirodho hoti - Cessation of contact arises.

vedana-nirodho hoti - Cessation of feeling arises.

tanha-nirodho hoti - Cessation of craving arises.

upadana-nirodho hoti - Cessation of clinging arises.

bhava-nirodho hoti - Cessation of existence (of life and volitions) arises.
jati-nirodho hoti - Cessation of rebirth arises.

jaramaranam nirujjhati - decay-death ceases.

(vo) passati (so) nibbindati - (whoever) sees (he) is disenchanted.

bhikkhu kayanupassi viharati atapi sampajano satima - a monk dwells contemplating
the body ardent, clearly comprehending and mindful.

bhikkhu vedananupassi viharati atapi sampajano satima - a monk dwells contemplating
the feeling, ardent, clearly comprehending and mindful.

bhikkhu cittanupassi viharati atapi sampajano satima - a monk dwells contemplating
the consciousness, ardent, clearly comprehending and mindful.

bhikkhu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima - a monk dwells
contemplating the dhamma, ardent, clearly comprehending and mindful.

Subject - Singular - Masculine
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phasso - contact

bhavo - existence (of life and volitions)

samudayo - appearance, arising

nirodho - cessation

paccayo - condition, cause

sankhara-nirodho - Cessation of kammic volitions
vififiana-nirodho - Cessation of consciousness
namaripa-nirodho - Cessation of mind-matter
salayatana-nirodho - Cessation of six sense bases

. phassa-nirodho - Cessation of contact

. vedana-nirodho - Cessation of feeling

. tanha-nirodho - Cessation of craving

. upadana-nirodho - Cessation of clinging

. bhava-nirodho - Cessation of existence (of life and volitions)
. jati-nirodho- Cessation of rebirth

. YO - whoever

.S0 -he

. bhikkhu - a monk

. kayanupassi - contemplating the body

. vedananupassi - contemplating the feelings

. cittanupassi - contemplating the consciousness
. dhammanupassi - contemplating the dhamma

. atapi - ardent

. sampajano - clear comprehending

. satima - mindful

Subject - Singular - Feminine

1.
2.
3.

vedana - feeling
tanha - craving
jati - rebirth
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Subject - Singular - Neutral

vififianam - consciousness
namariipam - mind-matter
salayatanam - the six sense bases
upadanam - clinging
jaramaranam - decay-death

ok 0=

Verb - suffix "ti’
sambhavati - arises

hoti - isor arises
nirujjhati - ceases

passati - sees

nibbindati - is disenchanted
viharati - dwells

ok wdE

Verb Case 1: Vattamana suffix 'anti’

1. sankhara sambhavanti - kammic volitions arise.
Soka-parideva-dukkha-domanass’upayasa sambhavanti - Sorrow-lamentation-pain-
grief-despairs arise.

3. Soka-parideva-dukkha-domanass’upayasa nirujjhanti - Sorrow-lamentation-pain-grief-
despairs cease.

Subject - Plural - Masculine

1. sankhara - kammic volitions
2. Soka-parideva-dukkha-domanass’upayasa - Sorrow-lamentation-pain-grief-despairs
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Verb - suffix "anti’

1.
7.

sambhavanti - arise
nirujjhanti - cease

Verb Case 1: Vattamana suffix 'si’

1. Gahakaraka ditthosi - Oh, House-builder, you are seen!

Verb Case 1: Vattamana suffix 'mi’

o RE

Buddhar saranar gacchami - (I) go to the Buddha as my refuge.

Dhammar saranar gacchami - (I) go to the Dhamma as my refuge.

Samgham saranarm gacchami - (I) go to the Sangha as my refuge.

Dutiyampi Buddharn saranarih gacchami - Also the second time, (1) go to the Buddha as
my refuge.

Dutiyampi Dhammarih saranam gacchami - Also the second time, (1) go to the Dhamma
as my refuge.

Dutiyampi Sarhgharn saranarh gacchami - Also the second time, (1) go to the Sangha as
my refuge.

Tatiyampi Buddhari saranarh gacchami - Also the third time, (1) go to the Buddha as my
refuge.

Tatiyampi Dhammarn saranam gacchami - Also the third time, (1) go to the Dhamma as
my refuge.

Tatiyampi Samgharh saranar gacchami - Also the third time, (I) go to the Sangha as my
refuge.

10. Yam aharh yadami - What | say.
11. Aharh dhammar yacami - | request morality-dhamma.
12. Veramani-sikkhapadar samadiyami - (1) undertake the refrain training-rule.

(sikkha=training. Pada=step; sikkhapadam=training steps or training rule)

13. Buddharh piijemi - I honor the Buddha.
14. Dhammarh piijemi - | honor the Dhamma.
15. Sangham pijemi - | honor the Sangha.
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16. matapitaro piijemi - | honor my parents.
17. acariye pijemi - | honor my teachers.

Verb Case 1: Vattamana suffix 'ma’

1.
2.

Idam puiiiabhagam dema - (We) give this merit-share.
Idam puiifiabhagam vibhajema - (We) distribute this merit-portion.

Verb Case 2 - Paficami suffix "tu’

Idar me silarh magga-phala-ianassa paccayo hotu - May my keeping of precepts be a
suitable condition for my attaining path and fruitions.

anuggaham katva silarh detha, me bhante - (Please kindly) grant me the precept sir.
(annuggaha=supporting; katva=having done)

Verb Case 2 - Paficami suffix "antu’

1.
2.

3.

Sabbe satta sukhita hontu - May all beings be well and happy.

Sabbe satta imarh puiiiabhagarh labhitva sukhita bhavantu - Having gained our sharing
of merit, may all beings be well and happy. (labhitva=having gained;)

Mama matapitu-acariya ca fatimitta ca sabrahma-carino ca avera hontu abyapajja
hontu anigha hontu sukhi attanam pariharantu - May my parents, teachers, relatives
(fiati) and friends (mitta), dhamma-peers (sabrahma-carino) have no enmity and danger, no
mental suffering, no physical suffering and take care of themselves happily. (mama=my,
mine)

Imasmirh arame sabbe bhikkhu-samanera ca upasaka-upasikayo ca avera hontu
abyapajja hontu anigha hontu sukhi attanam pariharantu - May all monks and novice
monks, laymen and laywomen disciples in this compound have no enmity and danger, no
mental suffering, no physical suffering and take care of themselves happily. (ima=this,
imasmir=in this)
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Sabbe satta, sabbe pana, sabbe bhiita, sabbe puggala, sabbe attabhavapariyapanna
avera hontu abyapajja hontu anigha hontu sukhi attanarh pariharantu - May all
beings, all breathing beings, all creatures, all individuals (all beings), all personalities (all
beings with mind and body) have no enmity and danger, no mental suffering, no physical
suffering and take care of themselves happily. (attabhavapariyapanna= those who manifest
by bodies, attanarh=0f themselves, pariharantu=take care).

Sabba itthiyo, sabbe purisa, sabbe ariya, sabbe anariya, sabbe deva, sabbe manussa,
sabbe vinipatika avera hontu abyapajja hontu anigha hontu sukhi attanam pariharantu
- May all females, all males, all Noble ones (saints), all wordlings (who have not attained
sainthood), all celestial beings, all human beings, all those who have fallen from happiness
have no enmity and danger, no mental suffering, no physical suffering and take care
(pariharantu) of themselves happily.

Dukkha muccantu (karuna) - may be released from suffering.
Yathaladdha-sampattito ma vigacchantu (muditad) - May not be deprived of happiness
they have obtained. (yatha=whatever, laddha=have obtained, ma=not, sampatti=happiness)
Abyapajjha nivera ca - (hontu=may they have) no mental suffering and no danger and
enmity.

10. Niddukkha ca nupaddava (hontu) - And from physical suffering and danger

(upaddava=danger, natupaddava=anupaddava, ca + anupaddava= ca nupaddava).

Verb Case 2: Paficami suffix 'tha’

Appamadena sampadetha — You accomplish (the training) with mindfulness (non-
forgetfulness).

Tarh vadetha - You repeat that.

Anuggaharh katva silamh detha, me bhante - Please kindly grant me the request.

Verb Case 2: Paficami suffix 'mi*

1.
2. Abyapajjho homi - May | have no mental suffering.
3.
4

Aham avero homi - May | have no enmity and danger.

Anigho homi - May I have no physical suffering.
Sukht attanam pariharami. - May | take care of myself happily. (attanam=of self)
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Noun 3rd form - (with/by)

Appamadena sampadetha - Accomplish (the training) with mindfulness (non-
forgetfulness).

Aham bhante tisaranena saha pafica-silath dhammari yacami - Venerable sir, | request
the five precept-dhamma together with the three refuges. (tisaranena=with the three refuges;
saha=together)

Imaya Dhamma’nudhammapatipattiya Buddhar pajemi - With this practice that
conforms to the Dhamma, | honor the Buddha. (imaya=this, patipatti=practice,
patipattiya=with practice)

Imaya Dhamma’nudhammapatipattiva Dhammarh pajemi - With this practice that
conforms to the Dhamma, | honor the Dhamma.

Imaya Dhamma’nudhammapatipattiva Sangham pajemi - With this practice that
conforms to the Dhamma, | honor the Sangha.

Imaya Dhamma’nudhammapatipattiya matapitaro pajemi - With this practice that
conforms to the Dhamma, | honor my parents.

Imaya Dhamma’nudhammapatipattiya acariye pajemi - With this practice that
conforms to the Dhamma, | honor my teachers.

Yada paiifiaya passati - When one sees with wisdom. (yada=when, pafinaya=with
wisdom)

Noun 4th form - (to/for)

© ooN kW

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa - Homage to Him, the Blessed
One, the Worthy One, the Fully Self-Enlightened One.

Imarh no pufifia-bhagam sabbasattanam dema - We share our merit with all beings.
(imarh=this, no=our, pufina-bhagam=merit-portion, sabbasattanarh=to all beings, dema=we
give)

esa maggo visuddhiya - This is the way to purification.

sattanarh visuddhiya - For the purification of beings.

Soka-paridevanarh samatikkamaya, - For the overcoming of sorrow and lamentation.
Dukkha-domanassanar atthangamaya, - For the disappearance of pain and grief.
Nayasa adhigamaya - For reaching the Noble Path.

Nibbanassa sacchikirivayva - For the realization of Nibbana.

Anuggaharh katva silamh detha, me bhante - Please kindly grant me the request.

10
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Noun 5th form - (from / because of)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Panatipata from killing any beings. (Pana=beings, atipata=killing, pata=put down,
ati=before its time)

Adinnadana from taking what is not given. (dinna=what is given, adinna=what is not
given, dana=giving, adana=not giving or taking)

Abrahmacariya - from sexual conducts (cariya=conduct, abrahma=not noble).
Musavada - from false speech (musa=false, vada=speech).
Sura-meraya-majja-pamadatthana - from drinks and drugs that fuddle the mind and
reduce mindfulness (sura=drink, meraya=drugs, majja=fuddle, pamada=heedlessness,
thana=cause).

Vikala-bhojana from taking food at improper time (kala=proper time [for food for keeper
of 8 precepts], vikala=improper time, bhojana=eating).

Nacca gita vadita visuikadassana malagandha vilepana dharana mandana
vibhiisanatthana - from dancing, singing, music, watching shows, using garlands,
perfumes, cosmetics, adornments and ornaments (nacca=dancing, gita=singing,
vadita=making noise, visika=show, dassana=seeing [incl. hearing], mala=flowers,
gandha=[good] smell, vilepana=cosmetic, mala-dharana=using garlands,
mandana=adornment/decoration, vilepana-vibhiisanatthana= ??

Uccasayana-mahasayana veramani-sikkhapadam samadiyami - | undertake the rule of
training to refrain from using high and luxurious seats or beds.

Kamesu micchacara veramani-sikkhapadam samadiyami - | undertake the rule of
training to refrain from sexual misconduct.

Panatipata veramani-sikkhapadar samadiyami - | undertake the rule of training to
refrain from killing any beings.

Adinnadana veramani-sikkhapadam samadiyami - | undertake the rule of training to
refrain from taking what is not given.

Abrahmacariya veramani-sikkhapadam samadiyami - | undertake the rule of training
to refrain from sexual conducts.

Musavada veramani-sikkhapadar samadiyami - | undertake the rule of training to
refrain from false speech.

Sura-meraya-majja-pamadatthana veramani-sikkhapadarh samadiyami - | undertake
the rule of training to refrain from drinks and drugs that fuddle the mind and reduce
mindfulness.

Vikala-bhojana veramani-sikkhapadar samadiyami - | undertake the rule of training to
refrain from taking food at improper time (after midday).

Nacca gita vadita visukadassana, malagandha vilepana dharana mandana
vibhiisanatthana veramani-sikkhapadam samadiyami - | undertake the rule of training

11
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17.

18.

19.

20.
21.
22.

23.

to refrain from dancing, singing, music, shows, using garlands, perfumes, cosmetics,
adornments and ornaments.

Uccasayana-mahasayana veramani-sikkhapadam samadiyami - | undertake the rule of
training to refrain from using high and luxurious seats or beds.

Kamesu micchacara veramani-sikkhapadarh samadiyami - | undertake the rule of
training to refrain from sexual misconduct. (kamesu=in pleasure, here means sexual
pleasure; micchacara=inferior practice=misconduct

Addha imaya patipadaya jara-maranamha parimuccissami - With the meditation
practice, may | be liberated from (the universal suffering of) aging and death.
(addha=indeed)

Dukkha muccantu (karuna) - Be released from suffering.

Yathaladdha-sampattito ma vigacchantu - Be not deprived of happiness they have
obtained. (yatha=whatever; laddha=have obtained; sampatti=gain)

Uddharh yava bhavagga ca - As far as the highest plane of existence. (uddham=above;
yava=until; bhava=existence; agga=highest)

Adho yava avicito - To as far down as the lowest plane. (adho=below; avici=lowest hell
existence)

Noun 5th form - (because of)

© o N

10.
11.

Avijja-paccaya sankhara - Because of condition of ignorance, kammic volitions (arise).
(paccaya=condition,NG-1; Avijja=NG-3; sankhara=NG-1, 1% form plural)
Sankhara-paccaya viiiiianam - Because of condition of kammic volitions, (arises)
consciousness.

Viiihana-paccaya namaripam - Because of condition of consciousness, (arises) mind-
matter.

Namariipa-paccaya salayatanam - Because of condition of mind-matter, (arises) the six
sense bases.

Salayatana-paccaya phasso - Because of condition of the six sense bases, (arises)
contact.

Phassa-paccaya vedana - Because of condition of contact, (arises) sensation.
Vedana-paccaya tanha - Because of condition of sensation, (arises) craving.
Tanha-paccaya upadanam - Because of condition of craving, (arises) clinging.
Upadana-paccaya bhavo - Because of condition of clinging, (arises) existence (of life
and volitions).

Bhava-paccaya jati - Because of condition of existence (of volitions), (arises) rebirth.
Jati-paccaya jaramaranam - Because of condition of birth, (arise) decay, death.

12



12.

13.

14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.

23

Common Chanting

Soka-parideva-dukkha-domanass’upayasa sambhavanti - Sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair arise.

Avijjaya tveva asesa-viraga-nirodha, sankhara-nirodho - Because of the non-
remaining, fading away and cessation of ignorance, cessation of kammic volitions (arises).
(eva=only, just; tu+eva, asesa=non remaining or complete, viraga=fading away)
Sankhara-nirodha viiifiana-nirodho - Because of cessation of kammic volitions,
cessation of consciousness (arises). Proper English: as kammic volitions cease,
consciousness ceases.

Viiiiiana-nirodha namariipa-nirodho - Because of cessation of consciousness, mind-
matter (cease).

Namariipa-nirodha salayatana-nirodho - Because of cessation of mind-matter, the six
sense bases (cease).

Salayatana-nirodha phassa-nirodho - Because of cessation of the six sense bases,
contact (ceases).

Phassa-nirodha vedana-nirodho - Because of cessation of contact, sensation (ceases).
Vedana-nirodha tanha-nirodho - Because of cessation of sensation, craving (ceases).
Tanha-nirodha upadana-nirodho - Because of cessation of craving, clinging (ceases).
Upadana-nirodha bhava-nirodho - Because of cessation of clinging, existence [of life
and volitions] (ceases).

Bhava-nirodha jati-nirodho - Because of cessation of existence (of volitions), rebirth
(ceases).

. Jati-nirodha jaramaranam nirojhati - Because of cessation of rebirth, decay and death

(cease).

Noun 6th form - (of)

Idar me silarh magga-phala-inanassa paccayo hotu - May this (keeping) precepts of
mine be a suitable condition for my attaining path and fruitions. (idarm=this, me=mine)
Imar no pufifia-bhagar sabbasattanam dema - We share this our merit with all beings.
Mama matapitu-acariya ca fiatimitta ca sabrahma-carino ca - May my parents, teachers,
relatives and friends.

Ambhakarh catupaccaya-dayaka - May our donors of the four necessities (robes, food,
medicine and lodging). Amhakam=our

Evam’etassa kevalassa dukkha-kkhandhassa samudayo hoti - Thus arises this whole
mass of suffering.

Avijjava tveva asesa-viraga-nirodha, sankhara-nirodho - As ignorance completely
ceases, kammic volitions cease. (tveva=only; asesa=non remaining or complete;

13
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viraga=fading away; nirodha=because of the cessation) (eva=only, just; tveva=tu+eva,
asesa=non remaining or complete, viraga=fading away)

Evam’etassa kevalassa dukkha-kkhandhassa nirodho hoti - Thus, the whole mass of
suffering comes to an end.

Tanhanam khayam-ajjhaga - Achieved is the end of craving.

Noun 7th form - (in)

1.

N

17.

18.

19.

20.

21.

Imasmiri arame sabbe yogino - May all yogis in this compound.

Imasmirh arame sabbe bhikkhu-samanera ca upasaka-upasikayo ca - May all monks in
this compound, novice monks, laymen and laywomen disciples.

Puratthimaya disava - In the east direction.

Pacchimaya disaya - In the west direction.

Uttarava disaya - In the north direction.

Dakkhinaya disaya - In the south direction.

Puratthimava anudisava - In the south-east direction.

Pacchimava anudisava - In the north-west direction.

Uttaraya anudisaya - In the north-east direction.

. Dakkhinaya anudisaya - In the south-west direction.

. Hetthimaya disaya - In the downward direction.

. Uparimaya disaya - In the upward direction.

. Uddharih yava bhavagga ca - As far as the highest plane of existence.

. Adho yava avicito - To as far down as the lowest plane.

. Samanta cakkavalesu - Accross the entire universe. (samanta=surrounding; cakkha=?)

. Idha bhikkave bhikkhu, kaye kayanupassi viharati - Here (in this teaching), bhikkhus, a

A bhikkhu dwells contemplating the body in the body.

vedanasu vedananupassi viharati, - (A bhikkhu) dwells contemplating the feeling in the
feelings.

citte cittanupassi viharati, - (A bhikkhu) dwells contemplating the consciousness in the
consciousness.

Dhammesu dhammanupassi viharati - (A bhikkhu) dwells contemplating the dhamma in
the dhammas.

Atha nibbindati dukkhe - He is then disenchanted with dukkha (the painful circle of
psycho-physical phenomena). (atha=in that time; nibbindati=he is disenchanted)

Yada paiifiaya passati — When one sees with wisdom. (Yada=at that time, pafifiaya=with
wisdom)

14
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Verb - suffix 'ta" - Active

1. Visankhara-gatam cittam - The mind reached the unconditioned.

Verb - suffix 'ta" - Passive

1. Sabba te phasuka bhagga - All your rafters are broken.
2. Gahakiatam visankhatam - The ridge pole is destroyed.

Verb - suffix 'a" - Past Tense

1. Taphanam khayam-ajjhaga - Achieved is the end of craving.

Tulyatha and Lingatha (no verb — noun only sentences)

1. Sarapagamanam paripunnam - Taking refuge (is) complete.

(Sabbe satta) kammassaka - all beings (have) kamma as their own. (kamma-+saka;
saka=own)

Ekayano ayarh bhikkhave maggo - This (is) the only way, bhikkhus.

Katame cattaro? - What (are) the four?

Dukkha jati punappunam, - Sorrowful (is) repeated birth. (puna=again; puna=again)
Sabbe sankhara anicca - all conditioned phenomena (are) impermanent.

Sabbe sankhara dukkha - all conditioned phenomena (are) suffering.

Sabbe dhamma anatta - all dhammas (are) not self.

© N gk

Future Tense suffix "ssasi*
1. Puna-geham na kahasi. - You shall build no house again.
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Common Chanting

Future Tense suffix 'ssami’

2.

Addha imaya patipadaya jara-maranamha parimuccissami - With the meditation
practice, may | be liberated from (the universal suffering of) aging and death.

suffix 'tva’

1. Sabbe satta imarh puiiiabhagarh labhitva sukhita bhavantu - Having gained our sharing
of merit, may all beings be well and happy.

2. Vineya loke abhijjha-domanassam - Removing desire and discontent in the world.

3. Anuggaharh katva silarh detha, me bhante - Please kindly grant me the request.

suffix 'anta’

1. Aneka-jati-samsaram - Through many births in sarhsara.
2. Gaha-karam gavesanto - Although having looked for the house-builder.

Adjective for subject - Plural

1.

o ok~ w

Sabbe satta, sabbe pana, sabbe bhiita, sabbe puggala, sabbe attabhavapariyapanna -
May all beings, all breathing beings, all creatures, all individuals (all beings), all personalities
(all beings with mind and body).

sabba itthiyo, sabbe purisa, sabbe ariya, sabbe anariya, sabbe deva, sabbe manussa,
sabbe vinipatika - May all females, all males, all Noble ones (saints), all wordlings (who
have not attained sainthood), all celestial beings, all human beings, all those who have fallen
from happiness.

Ye satta pathavi-cara - Whatever beings that move on earth.

Ye satta udake-cara - Whatever beings that move in water.

Ye satta akase-cara - Whatever beings that move in air.

Yad idam cattaro Satipatthana. - Namely, the Four Foundations of Mindfulness.
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Common Chanting

Adjective for 6th form Noun - Singular

1. Evam’etassa kevalassa dukkha-kkhandhassa samudayo hoti - Thus arises this whole
mass of suffering.

Evam'etassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti - Thus, the whole mass of
suffering comes to an end.
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